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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE PRE-
PARATORY COMMISSION FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-
TEST-BAN TREATY ORGANIZATION ON THE CONDUCT OF ACTIV-
ITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES, RELATING
TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE COMPRE-
HENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraphs 7 and 12(b) of the Text on the Establishment of a Pre-
paratory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as
annexed to the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive
Nuclear-Test-Ban Treaty Organization ("Preparatory Commission"), adopted by the meet-
ing of States Signatories of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty ("CTBT") on
19 November 1996 at New York, the Preparatory Commission and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ("the Parties"), with the goal of fa-
cilitating the activities of the Provisional Technical Secretariat ("PTS") of the Preparatory
Commission in: (a) conducting an inventory of existing monitoring facilities; (b) conduct-
ing a site survey; (c) upgrading or establishing monitoring facilities; and (d) certifying fa-
cilities to International Monitoring System standards, and with the goal of facilitating the
continued testing, provisional operation, as necessary, and maintenance of the International
Monitoring System ("IMS") in pursuit of the goal of an effective CTBT;

And pursuant to the provisions of the CTBT, in particular Articles I to IV, and Part I
of the Protocol to the CTBT;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall cooperate to facilitate the implementation of the provisions of this
Agreement. The Parties shall undertake further negotiations with the aim of concluding a
further Appendix or Appendices specifying the activities to be carried out by or on behalf
of the Preparatory Commission in the United Kingdom and in the Overseas Territories of
the United Kingdom.

Article 2

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out PTS,
they shall be conducted by a PTS Team consisting of personnel designated PTS, after con-
sultations with the Government of the United Kingdom. The Government of the United
Kingdom shall be entitled to refuse particular PTS team members understanding that the
PTS shall be entitled to propose new team members to replace them. For each activity car-
ried out by the PTS, the PTS shall designate a Team Leader and the Government of the
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United Kingdom shall designate an Executive Agent who shall be the points of contact be-
tween the PTS and the Government of the United Kingdom.

Article 3

The activities to be carried out by the PTS shall be performed either:

(a) in accordance with the terms and conditions of a contract or contracts with the Pre-
paratory Commission, awarded in accordance with the provisions of its financial regula-
tions and other rules; or

(b) by the Government of the United Kingdom which, subject to the provisions on re-
duced assessment contained in the financial regulations and other rules of the Preparatory
Commission, shall be entitled to the appropriate reduced assessment of its contributions.

Article 4

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the PTS Team at the point
of entry, the PTS Team Leader and the Executive Agent shall consult for the purpose of
facilitating the conduct of the activities that will be undertaken, including consultations re-
garding the equipment to be brought into the United Kingdom. In the course of these con-
sultations, the Government of the United Kingdom shall inform the PTS of the points
through which the PTS Team and equipment will enter and exit the United Kingdom.

Article 5

During the consultations referred to in Article 4, the Government of the United King-

dom shall inform the PTS of information required by it in order to issue documents to en-
able the PTS Team to enter and remain in the United Kingdom. The PTS shall provide that
information as soon as possible after the conclusion of those consultations. The Govern-
ment of the United Kingdom shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas
where required for members of the PTS team. In accordance with the relevant laws and reg-
ulations of the United Kingdom, the PTS Team shall be entitled to enter the United King-
dom and remain there for the period of time necessary to carry out such activities.

Article 6

The activities of the PTS Team shall be arranged in cooperation with the Government

of the United Kingdom in such a way as to ensure, to the greatest degree possible, the timely
and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to the United
Kingdom or disturbance to any facility or area where the PTS Team carries out its activities.

Article 7

The Government of the United Kingdom shall make all reasonable efforts to ensure
that local entities cooperate with the activities undertaken by the PTS Team. The PTS shall
take all reasonable steps necessary to ensure that the Executive Agent is kept informed of
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progress or developments in relation to testing, provisional operating, as necessary, and
maintenance activities.

Article 8

The PTS shall, for the purpose of consultations under Article 4, prepare in advance a
list of equipment to be brought into the United Kingdom by the PTS Team. The Govern-
ment of the United Kingdom shall have the right to conduct an inspection of equipment
brought into the United Kingdom by the PTS Team, as specified during the consultations,
in order to ensure that the equipment is as specified. The Government of the United King-
dom shall conduct such inspection without the presence of the PTS Team Leader, unless
the PTS Team Leader decides that his or her presence is necessary. Items of equipment that
require special handling or storage for safety purposes shall be so designated by the PTS
Team Leader and the designation communicated to the Executive Agent prior to the arrival
of the PTS Team at the point of entry. The Government of the United Kingdom shall ensure
that the PTS Team can store its equipment in secure premises. In order to prevent undue
delays in transporting equipment, the Government of the United Kingdom shall assist the
PTS Team in meeting the internal rules and regulations of the United Kingdom for import-
ing such equipment into the United Kingdom, and, where appropriate, exporting such
equipment from the United Kingdom.

Article 9

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 10

For the purposes of this Agreement, post-certification activities for an IMS station
shall commence upon completion of:

(a) certification of the IMS station by the PTS in accordance with relevant certification
manuals or procedures; and

(b) adoption by the Preparatory Commission of the budget, including detailed financial
arrangements, if any, for the operation and maintenance of the IMS station.

Article 11

For post-certification activities:

(a) The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Government of the United Kingdom in accordance with procedures and ar-
rangements agreed between the Parties. In order to ensure that the International Data Centre
("IDC") receives high quality data with a high degree of reliability, these procedures shall,
without prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT, be consistent with IMS Oper-
ational Manuals as adopted by the Preparatory Commission ("IMS Manuals").
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(b) The Government of the United Kingdom shall provide all appropriate utilities,
consistent with IMS Manuals, for the testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance of the facilities in accordance with relevant laws and regulations at the United
Kingdom, with costs to be met by the PTS in accordance with Article IV paragraphs 19 to
21 of the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

(c) The Govermnent of the United Kingdom shall ensure that, upon request, suitable
frequencies required for the necessary communications links are made available in accor-
dance with national laws and regulations and the national frequency usage plan.

(d) The Government of the United Kingdom shall transmit data recorded or acquired
by any facility to the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational
manual of the facility. Such transmission of data shall be done from the relevant station by
the most direct and cost efficient means available.

(e) When requested by the PTS, samples from radionuclide monitoring stations shall
be transmitted to the laboratory or analytical facilities specified by the PTS. The Govern-
ment of the United Kingdom shall store data and samples for at least seven days in the man-
ner approved by the Preparatory Commission.

(f) The Government of the United Kingdom shall maintain physical security of the fa-
cilities and associated equipment, including data lines and field equipment and sensors,
with costs allocated in accordance with Article IV, paragraph 19 to 21 CTBT, and relevant
budgetary decisions of the Preparatory Commission.

(g) The Government of the United Kingdom shall ensure that the instruments at any
facility are calibrated in accordance with IMS Manuals.

(h) The Government of the United Kingdom shall notify the PTS when a problem oc-
curs, informing the IDC of its nature and an estimate of the time to fix it. The Government
of the United Kingdom shall also notify the PTS when an abnormal event occurs that af-
fects the quality of the data originating from a facility.

(i) The PTS shall consult the Govermnent of the United Kingdom on procedures for
the PTS to have access to a facility for checking equipment and communications links, and
to make necessary changes in the equipment and other operational procedures, unless the
Government of the United Kingdom takes responsibility for making the necessary changes.
The PTS shall have access to the facility in accordance with such procedures.

Article 12

The Government of the United Kingdom shall ensure that its station monitoring staff
responds as soon as practicable to enquiries from the PTS related to the testing and provi-
sional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of data to the IDC. The
responses shall be made in the format specified in the operational manuals of the relevant
facility.

Article 13

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Preparatory Commission.
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Article 14

The costs of the activities to implement this Agreement shall be arranged in accordance
with relevant budgetary decisions adopted by the Preparatory Commission. In particular,
the costs associated with the testing, provisional operation, as necessary, and maintenance
of any facility, including physical security, if appropriate; the application of agreed data au-
thentication procedures; the transmission of samples where appropriate; and the transmis-
sion of data from any facility to the IDC, shall be met as set forth in Article IV, paragraphs
19 to 21 of the CTBT and in accordance with relevant budgetary decisions of the Prepara-
tory Commission.

Article 15

Following completion of each of the activities set forth in an Appendix or Appendices,
the PTS shall provide the Government of the United Kingdom with such appropriate tech-
nical assistance as the PTS deems necessary for the proper functioning of any facility as
part of the IMS. The PTS shall also provide technical assistance in, and support for, the pro-
visional operation, as necessary, and maintenance of any monitoring facility and respective
communications means, where such assistance is requested by the Government of the Unit-
ed Kingdom and within approved budgetary resources.

Article 16

The Preparatory Commission, representatives, staff members and experts shall be
accorded in the United Kingdom the status, privileges and immunities provided for in
Appendix I.

Article 17

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
implementation of this Agreement, the Parties shall consult with a view to an expeditious
settlement. In case of failure to resolve the disagreement or dispute, either Party may raise
the issue at a plenary session of the Preparatory Commission for its advice and assistance.

Article 18

Amendments to this Agreement and addition of further Appendices shall be by agree-
ment between the Parties. The Parties may also enter into supplementary Agreements.

Article 19

The Appendix or Appendices to this Agreement form an integral part of the Agreement
and any reference to this Agreement includes a reference to the Appendix or Appendices
In the event of any inconsistency between any provision in an Appendix and in the body of
this Agreement, the latter provision prevails.
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Article 20

This Agreement shall enter into force on the date on which the United Kingdom has
informed the Preparatory Commission that necessary implementing legislation has been
made. The relevant date shall be the day on which the communication is received. The
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization shall be accorded the same rights
and obligations as the Preparatory Commission enjoy under this Agreement. A draft Agree-
ment for this purpose shall be prepared by the Government of the United Kingdom and the
Preparatory Commission. The present Agreement shall remain in force until the entry into
force of the Agreement between the Government of the United Kingdom and the Compre-
hensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Vienna, this 12th day of November 1999, in the English language;

For the Government of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland:

J. FREEMAN

For the Preparatory Commission
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization:

WOLFGANG HOFFMANN
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APPENDIX I TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-
TEST-BAN TREATY ORGANIZATION ON THE CONDUCT OF ACTIVITIES,
INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES, RELATING TO INTERNA-
TIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-
TEST-BAN TREATY

Article 1. Use of Terms

For the purpose of this Appendix:

(a) "Commission" means the Preparatory Commission for the Comprehensive Nu-
clear-Test-Ban Treaty Organization;

(b) "Government" means the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland;

(c) "official activities" in relation to the Commission means its administrative activ-
ities and those which it is authorized to undertake pursuant to the Text on the establishment
of the Preparatory Commission for the Nuclear-Test-Ban Treaty Organization annexed to
the resolution of 19 November 1996 of the States Signatories of the Comprehensive Nucle-
ar-Test-Ban Treaty;

(d) "Executive Secretary" means the Executive Secretary of the Commission;

(e) "staff member" means a person appointed or recruited for employment with the
Commission and subject to its staff regulations, other than persons in domestic service and
persons recruited locally and assigned to hourly rates of pay;

(f) "representatives" means representatives of States Signatories of the Comprehen-
sive Nuclear-Test-Ban Treaty and in each case means heads of delegations, alternates and

advisers; and

(g) "experts" includes any persons, other than representatives to and officials of the
Commission, who are performing missions specifically authorized by the Commission, in-
cluding persons doing so on an uncompensated or seconded basis, or serving on committees
or other subsidiary organizations of the Commission at the request of the Commission.

Article 2. Interpretation

This Appendix shall be interpreted in the light of the primary objective of enabling the
Commission fully and efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its purposes and
functions.

Article 3. Legal Personality

The Commission shall have legal personality in the United Kingdom. It shall in partic-
ular have the capacity of contract, to acquire and dispose of moveable and immovable prop-
erty and to institute legal proceedings.
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Article 4. Property, Funds and Assets

1. The Commission, its property and assets wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as in any par-
ticular case it has expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver
of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property and assets of the Commission, wherever located and held, shall be
immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of inter-
ference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of the Commission shall be inviolable. The term "archives" includes
all records, correspondence, documents, manuscripts, photographs, film and recordings be-
longing to or held by the Commission and all information contained therein.

Article 5. Exemption from Taxes

1. Within the scope of its official activities, the Commission and its property and in-
come shall be exempt from all United Kingdom direct taxes, including income tax, capital
gains tax and corporation tax. The Commission shall be granted the like relief from non-
domestic rates or any other local rates or duties on the official premises of the Commission
as is accorded to a diplomatic mission. Rates or any other local taxes or duties shall in the
first instance be paid by the Government and the proportion that represents payments for
specific services rendered shall be recovered by them from the Commission.

2. The Commission shall be accorded a refund of value added tax paid on the pur-
chase of new motor cars and, where it is readily identifiable, value added tax or other indi-
rect taxes paid on the supply of goods or services of substantial value and necessary for the
official activities of the Commission. In this connection it is envisaged that claims for re-
fund will be made only in respect of goods or services supplied on a recurring basis, or in-
volving considerable quantities of goods, or involving considerable expenditure. No refund
shall be made in respect of any claim for goods or services where the value of the goods or
services does not amount in aggregate to £500 sterling or more.

3. The Commission shall be accorded a refund of insurance premium tax and air pas-
senger duty necessarily paid in the exercise of its official activities.

Article 6 Exemption from Customs and Excise Duties

1. Goods imported or exported by the Commission and necessary for the exercise of
its official activities shall be exempt from all United Kingdom customs and excise duties
and such other charges (except mere payments for services), and from all United Kingdom
prohibitions and restrictions on import or export.

2. The Commission shall be accorded a refund of the duty (whether customs or excise)
and value added tax paid on importation of hydrocarbon oils purchased by it and necessary
for the exercise of its official activities.
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Article 7. Limitation on Exemptions

Exemption in respect of taxes, duties or other charges under Article 5 or Article 6 shall
not be granted in respect of goods or services which are purchased or imported for the per-
sonal benefit of a representative, staff member or expert of the Commission.

Article 8. Disposal of Exempted Goods

Goods which have been acquired or imported under Article 5 or Article 6 shall not be
given away, sold, hired out or otherwise disposed of unless the appropriate authorities have
been notified in advance and any necessary duties and taxes paid.

Article 9. Funds, Currency and Securities

The Commission may in the United Kingdom receive, acquire, hold and dispose of
freely any kind of funds, currencies or securities.

Article 10. Circulation of Publications and Communications

1. The circulation of publications and other information material sent by or to the
Commission within the scope of its official activities shall not be restricted in any way.

2. For its official communications and the transfer of all its documents, including the
right to use codes and to despatch and receive its correspondence by courier or in bags, the
Commission shall enjoy treatment not less favourable than that accorded by the Govern-
ment to other international organizations.

3. No censorship shall be applied to official communications of the Commission.

Article 11. Representatives

1. Representatives shall enjoy, while exercising their official functions in the United
Kingdom and in the course of theirjourneys to and from the place of meeting, the following
privileges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal bag-
gage, and in respect of acts (even after the termination of their mission), including words
written or spoken, done by them in the exercise of their functions, immunity from legal pro-
cess of every kind; this immunity shall not apply however in the case of a motor traffic of-
fence committed by a representative, nor in the case of damage caused by a motor vehicle
belonging to or driven by him;

(b) inviolability for all papers and documents;

(c) exemption from all measures restricting entry, from charges for visas and for reg-
istration formalities; and members of their families forming part of their household shall
enjoy the same facilities;

(d) the right to use codes and to receive papers and correspondence by courier or in
sealed bags;
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(e) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are ac-
corded to diplomatic envoys; and

(g) such other privileges, immunities and facilities not inconsistent with this Appen-
dix as diplomatic envoys enjoy.

2. The privileges and immunities described in paragraph 1 shall not be accorded to
any representative of the Government or to any person who is a British citizen, a British
Dependant Territories citizen, a British Overseas citizen, or a British National (Overseas).

3. Privileges and immunities are accorded to representatives in order to ensure com-
plete independence in the exercise of their functions in connection with the Commission.
A Government not only has the right but is under a duty to waive the immunity of its rep-
resentatives where the immunity would impede the course ofjustice and where in the opin-
ion of the Government it can be waived without prejudicing the purposes for which it was
accorded.

4. The provisions of this Article shall be without prejudice to any privileges and im-
munities to which a representative may be entitled under any other international agreement.

5. The Commission shall agree with the Government to which meetings this Article
shall apply, and shall inform the Government of the names of representatives to such meet-
ings in advance of their arrival in the United Kingdom.

Article 12. Staff Members

1. Staff members shall in the United Kingdom:

(a) enjoy (even after they have left the service of the Commission) immunity from
jurisdiction in respect of all acts done by them in the exercise of their official functions, in-
cluding words written or spoken; this immunity shall not, however, apply in the case of a
motor traffic offence committed by a staff member, nor in the case of damage caused by a
motor vehicle belonging to or driven by him;

(b) enjoy inviolability for all their official papers and documents;

(c) enjoy exemption from all measures restricting immigration, from charges for vi-
sas and for registration formalities; and members of their families forming part of the
household shall enjoy the same facilities;

(d) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions; and

(e) be given, together with their spouses and members of their families forming part
of their household, the same repatriation facilities in time of international crisis as diplo-
matic envoys.

2. In addition to the privileges and immunities specified in paragraph 1, the Executive
Secretary and the spouse and minor children of the Executive Secretary shall be accorded
the privileges, immunities and facilities accorded to diplomatic envoys in accordance with
international law.
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3. The Commission shall inform the Government of the names of staff members be-
fore they arrive in the United Kingdom.

Article 13. Income Tax on Staff Members

1. Staffmembers shall be immune from taxation on the salaries and emoluments paid
to them by the Commission.

2. In the event that the Commission operates a system for the payment of pensions
and annuities to its former staff members, the provisions of paragraph 1 shall not apply to
such pensions and annuities.

Article 14. Social Security

Staff members shall with respect to services rendered for the Commission be exempt
from the provisions of any social security scheme established by the law of the United
Kingdom, provided that those staff are participating in a social security scheme established
by the Commission, or another scheme as approved by the Government.

Article 15. Experts on Missions

1. Experts on mission for the Commission (other than staff members coming within
the scope of Article 12) serving on committees of, or performing missions for the Commis-
sion, shall in the United Kingdom:

(a) enjoy immunity from personal arrest or detention and from seizure of their per-
sonal baggage;

(b) enjoy (even after they are no longer serving on committees of, or performing mis-
sions for, the Commission) immunity from legal process in respect of acts done by them in
the exercise of their official functions, including words written or spoken; this immunity
shall not, however, apply in the case of a motor traffic offence committed by an expert, nor
in the case of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by him;

(c) enjoy inviolability for all papers and documents;

(d) for the purposes of their communications with the Commission, be accorded the
right to use codes and to receive papers and correspondence by courier or in sealed bags;

(e) be accorded the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as
are accorded to representatives of foreign governments on temporary official missions; and

(f) be accorded the same immunities and facilities in respect of their personal baggage
as are accorded to diplomatic envoys.

2. The Commission shall inform the Government of the names of experts before they
arrive in the United Kingdom.
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Article 16. Object of Privileges and Immunities: Waiver

1. The privileges and immunities accorded in this Appendix to staff members and ex-
perts of the Commission are provided, not for the personal benefit of the individuals them-
selves, but solely to safeguard the independent exercise of their functions in connection
with the Commission.

2. The Executive Secretary has the right, and the duty, to waive such immunities (other
than his own) when he considers that such immunities are preventing the carrying out of
justice, and when it is possible to dispense with them without prejudicing the interests of
the Commission. In respect of the Executive Secretary, the Commission may waive his im-
munity.

Article 17. Co-operation

The Commission shall co-operate at all times with the appropriate United Kingdom au-
thorities in order to facilitate the proper administration of justice and to prevent any abuse
of the privileges, immunities and facilities accorded in this Appendix.

Article 18. Consultations and Modification

At the request either of the Commission or of the Government consultations shall take
place in respect of the implementation or modification of this Appendix. Any understand-
ing or modification shall be given effect by an exchange of letters between the Government
and the Executive Secretary, acting on behalf of the Commission.

Article 19. Disputes

Any dispute between the Commission and the Government concerning the interpreta-
tion or application of this Appendix, which is not settled by negotiation or by some other
agreed method, may, at the request of either party, be referred for final decision to a Tribu-
nal of three arbitrators. One arbitrator shall be designated by the Government. One shall be
designated by the Commission. The third, who shall be Chairman of Tribunal, shall be cho-
sen by the other two arbitrators. Should an arbitrator not be designated within three months
of the request for arbitration, or if the first two arbitrators fail to agree upon the third within
three months of their appointment, the necessary appointment or appointments shall, if the
Government or the Commission so request, be made by the Secretary-General of the Per-
manent Court of Arbitration.
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA COMMISSION PRIPA-
RATOIRE POUR L'ORGANISATION DU TRAITt D'INTERDICTION
COMPLETE DES ESSAIS NUCLtAIRES CONCERNANT LA CONDUITE
D'ACTIVITtS, Y INCLUS LES ACTIVITtS DE CERTIFICATION DE Vt-
RIFICATION, EN MATItRE DE SURVEILLANCE INTERNATIONALE
DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ES-
SAIS NUCLtAIRES

Conformement au paragraphes 7 et 12 b) du texte relatif la creation d'une Commis-
sion pr6paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires,
figurant en annexe d la r6solution portant creation de la Commission pr6paratoire de l'Or-
ganisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires ("Commission pr6para-
toire"), adopt6e par la reunion des Etats signataires du Trait6 d'interdiction complete des
essais nucl6aires ("CTBT") le 19 novembre 1996 A New York, la Commission pr6paratoire
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord ("les Par-
ties"), en vue de faciliter les activit6s ci-aprbs du Secr6tariat technique provisoire ("STP")
de la Commission pr6paratoire pour : a) r6aliser un inventaire des installations de sur-
veillance existantes; b) r6aliser une enquete sur le terrain; c) mettre niveau ou construire
des installations de surveillance; d) assurer la conformit6 des installations avec les normes
du Syst~me de surveillance international ("SSI") et, aux fins de faciliter la poursuite des es-
sais, l'exploitation provisoire, en tant que de besoin, et l'entretien du Syst~me de surveillan-
ce international ("SSI") en vue de parvenir d un objectif d'efficacit6 du CTBT;

Et conform6ment aux dispositions du CTBT, notamment les articles I A IV et la Pre-
mitre partie du Protocole du CTBT;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties cooprent pour faciliter la mise en oeuvre des dispositions du present Ac-
cord. Les Parties entreprennent d'autres n6gociations afin de conclure une ou plusieurs an-
nexes pour pr6ciser les activit6s devant etre ex6cut6es par la Commission pr6paratoire, ou
en son nom, au Royaume-Uni et dans les territoires d'outre-mer du Royaume-Uni.

Article 2

Conform6ment aux dispositions du present Accord, les activit6s devant etre r6alis6es
par le STP sont men6es par une 6quipe du STP, compos6e d'un personnel d6sign6 par le
STP apr~s consultations avec le Gouvernement du Royaume-Uni. Le Gouvernement du
Royaume-Uni a le droit de refuser des membres particuliers d'une 6quipe du STP 6tant en-
tendu que le STP est autoris6 d proposer de nouveaux membres pour les remplacer au sein
de l'quipe. Pour chaque activit6 r6alis6e par le STP, celui-ci d6signe un chef d'6quipe et le
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Gouvernement du Royaume-Uni d~signe un agent ex~cutif, qui constituent les points de
contact entre le STP et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 3

Les activit~s r~alis~es par le STP sont ex~cut~es

a) Conformdment aux conditions d'un ou de plusieurs contrats adjugds par la Com-
mission prdparatoire conformdment aux dispositions de son rbglement financier et autres
rbgles; ou

b) Par le Gouvernement du Royaume-Uni qui, sous reserve des dispositions relatives
d une reduction de contribution contenues dans le r~glement financier et autres rbgles de la
Commission pr~paratoire, est admis b~n~ficier d'une reduction appropri6e de ses
contributions.

Article 4

Au plus tard 14jours avant l'arriv~e pr~vue de I'6quipe du STP au point d'entr~e, le chef
d'6quipe du STP et l'agent ex~cutif se consultent aux fins de faciliter la conduite des activi-
t~s qui seront entreprises, y compris des consultations concernant le materiel importer au
Royaume-Uni. Dans le cadre de ces consultations, le Gouvernement du Royaume-Uni in-
forme le STP des points par lesquels '6quipe du STP et le mat6riel entreront au Royaume-
Uni et en sortiront.

Article 5

Au cours des consultations vis6es I'article 4, le Gouvernement du Royaume-Uni
communique au STP les informations n6cessaires afin qu'il puisse 6mettre les documents
permettant l'quipe du STP d'entrer et de sejourner au Royaume-Uni. Le STP fournit ces
informations ds que possible d l'issue de ces consultations. Le Gouvernement du Royau-
me-Uni d~livre ou renouvelle ds que possible les visas appropri~s selon les besoins aux
membres de l'6quipe du STP. Confonr6ment aux lois et r~glements pertinents du Royau-
me-Uni, l'6quipe du STP est autoris6e d entrer au Royaume-Uni et d y s6journer pendant le
temps n6cessaire la r6alisation desdites activit6s.

Article 6

Les activit6s du STP sont organis6es en collaboration avec le Gouvernement du
Royaume-Uni de manire d assurer, dans toute la mesure du possible, l'exercice opportun
et effectif de ses fonctions, en genant le moins possible le Royaume-Uni ou en perturbant
le moins possible l'installation ou la zone ou le STP poursuit ses activit6s.

Article 7

Le Gouvertement du Royaume-Uni d6ploie tous les efforts raisonnables pour faire en
sorte que les entit6s locales collaborent aux activit6s entreprises par l'quipe du STP. Le
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STP prend toutes les mesures necessaires pour veiller d ce que lagent ex~cutif soit tenu in-
form6 des progrbs ou des d~veloppements relatifs aux essais, A l'exploitation provisoire, se-
Ion les besoins, et aux activit6s d'entretien.

Article 8

En vue des consultations vis6es Particle 4, le STP pr6pare l'avance une liste du ma-
t6riel qui sera import6 au Royaume-Uni par '6quipe du STP. Le Gouvernement du Royau-
me-Uni est autoris6 inspecter le mat~riel import6 au Royaume-Uni par l'quipe du STP,
tel que pr~cis6 lors des consultations, de faqon d garantir que le mat~riel est conforme ce
qu'il a 6t6 convenu. Le Gouvemement du Royaume-Uni effectue ladite inspection en de-
hors de la presence du chef d'6quipe du STP, moins que celui-ci ne juge sa presence n6-
cessaire. Le mat6riel qui n~cessite une manipulation ou un entreposage sp6cial d des fins
de s~curit6 doivent etre identifies comme tels par le chef d'6quipe du STP et cette identifi-
cation est communiqu~e ' agent ex~cutif avant I'arriv~e de '6quipe du STP au point d'en-
tr6e. Le Gouvernement du Royaume-Uni veille ce que '6quipe du STP puisse entreposer
son mat6riel dans des locaux prot~g~s. Afin d'6viter les retards indus dans le transport du
mat6riel, le Gouvernement du Royaume-Uni aide l'quipe du STP d se conformer aux r-
gles et rbglements internes du Royaume-Uni relatifs l'importation dudit mat6riel au
Royaume-Uni et, le cas 6ch6ant, 'exportation dudit materiel du Royaume-Uni.

Article 9

Les donn~es et rapports officiels pr6par~s par lune des Parties en ce qui conceme les
activit6s entreprises conformment aux dispositions du pr6sent Accord sont mis d la dispo-
sition de l'autre Partie.

Article 10

Aux fins du pr6sent Accord, les activit~s post6rieures la certification d'une station
SSI commencent ds lors que les deux critbres suivants sont satisfaits :

a) Certification de la station SSI par le STP conform~ment aux manuels ou proc~du-
res de certification pertinents;

b) Adoption du budget par la Commission pr~paratoire, y compris des dispositions
financibres d~taill6es, s'il en est, du fonctionnement et de l'entretien de la station SSI.

Article 11

Pour les activit6s post~rieures la certification

a) Les installations sont 6galement mises A l'essai et exploit~es provisoirement, en
tant que de besoin, et entretenues par le Gouvernement du Royaume-Uni, conform~ment
aux procedures et arrangements convenus entre les Parties. Afin d'assurer que le Centre in-
ternational de donnes ("CID") regoive des donn~es de haute qualit6 et d'un niveau 6lev6
de fiabilit6, ces procedures, sans prejudice du paragraphe 26 h) de Particle II du CTBT, doi-
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vent etre compatibles avec les manuels d'exploitation du SSI adopt~s par la Commission
pr~paratoire ("Manuels SSI");

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni met Al disposition tous les services publics ap-
proprids, en conformit6 avec les manuels d'exploitation du SSI pour cc qui est des essais,
de lexploitation provisoire et, le cas 6chdant, de lentretien des installations, conformdment
aux lois et rbglements pertinents du Royaume-Uni, les frais 6tant d la charge du STP, con-
formdment aux paragraphes 19 Al 21 de Particle IV du CTBT et aux decisions budgdtaires
pertinentes de la Commission prdparatoire;

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni fait en sorte que, sur demande, les fr~quences
ad~quates exig~es pour les liaisons de communication n~cessaires soient disponibles, con-
form~ment d la legislation et aux r~glements nationaux, ainsi qu'au tableau national d'ex-
ploitation du spectre;

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni transmet les donndes enregistrdes ou obtenues
par toute installation du CID dans les formats et selon les protocoles devant 6tre spdcifids
dans le manuel d'exploitation de linstallation. Ces donndes sont transmises depuis la station
concernde, par les moyens les plus directs et les plus 6conomiques disponibles;

e) Sur demande du STP, des 6chantillons recueillis aupr~s des stations de surveillance
des radionucl~ides sont transmis au laboratoire ou aux installations analytiques pr~cis~s par
le STP. Le Gouvernement du Royaume-Uni stocke les donn~es et les 6chantillons pendant
au moins sept jours selon des normes approuv~es par la Commission pr~paratoire;

f) Le Gouvernement du Royaume-Uni assure la sdcurit physique des installations et
du materiel associ6, y compris les lignes de transmission des donndes, lappareillage instalk
sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant rdpartis conformdment aux paragraphes 19 Al 21
de Particle IV du CTBT et selon les ddcisions budgdtaires pertinentes de la Commission
prdparatoire;

g) Le Gouvernement du Royaume-Uni fait en sorte que les instruments utilis~s par
toute installation soient 6talonn~s conformment aux manuels d'exploitation du SSI;

h) Le Gouvernement du Royaume-Uni avise le STP de tout probkme qui se prdsente,
en informant le CID de la nature du problbme et du ddlai estim6 pour le rdsoudre. Le Gou-
vernement du Royaume-Uni informe 6galement le STP lorsque survient un 6vdnement
anormal qui alt~re la qualit6 des donndes provenant d'une installation;

i) Le STP consulte le Gouvemement du Royaume-Uni sur les procedures que doit sui-
vre le STP pour acceder une installation en vue de vrifier le materiel et les liaisons de
communication, et de proc~der aux modifications n~cessaires du materiel et autres proc&
dures op~rationnelles, d moins que le Gouvernement du Royaume-Uni nassume la respon-
sabilit6 de proceder aux modifications n~cessaires. Le STP a acc~s l'installation
conform~ment auxdites procedures.

Article 12

Le Gouvernement du Royaume-Uni veille ce que son personnel affecte d la sur-
veillance de la station r~ponde ds que possible aux requetes 6manant du STP concernant
les essais et l'exploitation provisoire, le cas 6ch~ant, de toute installation, ou la transmission
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de donndes au CID. Ces rdponses sont donndes dans le format prcis dans les manuels
d'exploitation de linstallation concernde.

Article 13

Le caractre confidentiel de l'application du present Accord est maintenu conform&
ment aux dispositions pertinentes du CTBT et aux decisions pertinentes de la Commission
pr~paratoire.

Article 14

Les frais de toutes les activit~s effectues pour mettre en application le present Accord
sont pris en charge conformment aux decisions budg6taires pertinentes adopt~es par la
Commission pr~paratoire. En particulier, les frais associ~s aux essais, l'exploitation
provisoire, au besoin, et l'entretien de toute installation, notamment la s6curit6 physique,
le cas 6ch6ant, d la mise en application des proc6dures approuv6es d'authentification des
donn6es, la transmission d'6chantillons s'il y a lieu, et d la transmission de donn6es au CI D
d partir de toute installation, sont pris en charge conform6ment aux paragraphes 19 d 21 de
Particle IV du CTBT et aux d6cisions budg6taires pertinentes de la Commission
pr6paratoire.

Article 15

A la fin de chacune des activit6s 6nonc6es dans l'appendice ou les appendices, le STP
fournit au Gouvernement du Royaume-Uni I'assistance technique appropri6e jug6e
n6cessaire par le STP pour le bon fonctionnement de toute installation faisant partie du SS1.
Le STP foumit 6galement une assistance technique aux fins de l'exploitation provisoire et
d l'appui de celle-ci, au besoin, ainsi qu' l'entretien de toute installation de surveillance et
des moyens correspondants de communication lorsque ladite assistance est requise par le
Gouvernement du Royaume-Uni et ce, dans les limites des ressources budg6taires
approuv6es.

Article 16

La Commission pr6paratoire, les repr6sentants, les membres du personnel et les ex-
perts jouissent au Royaume-Uni des statuts, privilkges et immunit6s pr6vus d l'annexe I.

Article 17

Au cas ofi surgirait un litige ou un diff6rend entre les Parties en ce qui conceme l'ap-
plication du present Accord, les Parties se consultent afin de r6gler rapidement le diff6rend.
A d6faut de r~glement du litige ou du diff6rend, l'une ou l'autre des Parties peut soulever la
question lors d'une s6ance pl6nire de la Commission pr6paratoire afin d'en obtenir conseil
et assistance.



Volume 2309, 1-41164

Article 18

Les modifications apport6es au pr6sent Accord et l'ajout d'annex6s suppl6mentaires
sont convenus d'un commun accord entre les Parties. Les Parties peuvent 6galement con-
clure des accords suppl6mentaires.

Article 19

L'annexe ou les annexes font partie int6grante de l'Accord et toute r6f6rence au present
Accord s'applique 6galement l'annexe ou aux annexes. Dans l'6ventualit6 d'une contradic-
tion entre une quelconque disposition d'une annexe et une disposition du texte principal du
pr6sent Accord, ce dernier pr6vaut.

Article 20

Le present Accord entrera en vigueur la date d laquelle le Royaume-Uni aura inforrn
la Commission pr6paratoire que la 16gislation n6cessaire d son entr6e en vigueur a 6t6 com-
pl6t6e. La date correspondante sera celle du jour de la reception de la communication. L'Or-
ganisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires se voit accorder les
memes droits et obligations que ceux dont jouit la Commission pr6paratoire en vertu du
pr6sent Accord. Un projet d'accord d cet effet sera pr6par6 par le Gouvernement du Royau-
me-Uni et la Commission pr6paratoire. Le present Accord restera en vigueurjusqu' ce que
l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni et l'Organisation du Trait6 d'interdiction
complkte des essais nucl6aires entre en vigueur.

En foi de quoi les soussign~s, Al cc dfment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire Vienne, le 12 novembre 1999, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord:

J. FREEMAN

Pour la Commission pr6paratoire de l'Organisation
du Trait6 d'Interdiction complkte des essais nuclaires

WOLFGANG HOFFMANN



Volume 2309, 1-41164

ANNEXE I A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA COMMISSION PRE-
PARATOIRE POUR L'ORGANISATION DU TRAITE D'INTERDICTION COM-
PLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES CONCERNANT LA CONDUITE
D'ACTIVITES, Y INCLUS LES ACTIVITFS DE CERTIFICATION DE VERIFI-
CATION EN MATIERE DE SURVEILLANCE INTERNATIONALE DANS LE
CADRE DU TRAIT D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAI-
RES

Article premier. Emploi des termes

Aux fins de la pr6sente annexe :

a) Le terme "Commission" s'entend de la Commission prdparatoire de l'Organisation
du Trait6 d'interdiction compkte des essais nuclaires;

b) Le terme "Gouvernement" s'entend du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord;

c) L'expression "activitds officielles" en rapport avec la Commission s'entend de ses
activitds administratives et de celles pouvant etre entreprises en application du texte relatif
Al la creation de la Commission prdparatoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction com-
pkte des essais nuckaires, annex6 d la rdsolution du 19 novembre 1996 des ttats signatai-
res du Trait6 d'interdiction compkte des essais nuckaires;

d) L'expression "Secr~taire ex6cutif' d6signe le Secr6taire ex6cutifde la Commission;

e) L'expression "fonctionnaire" s'entend d'une personne ddsignde ou recrutde par la
Commission pour un travail Al plein temps et qui est assujettie au statut du personnel, d lex-
ception des personnes employees pour des services domestiques et des personnes recrutdes
localement et recevant un salaire horaire;

f) Le terme "repr~sentants" s'entend des membres des ktats signataires du Trait6 d'in-
terdiction complte des essais nuclkaires et, dans chaque cas, d~signe les chefs de d~lkga-
tion, leurs suppleants et conseillers;

g) Le terme "experts" comprend les personnes, autres que les reprdsentants et les
fonctionnaires de la Commission qui rdalisent des missions expressdment autorisdes par la
Commission, y compris des personnes qui agissent ainsi sans compensation ou en ddtache-
ment, ou au service de comitds ou autres organisations subsidiaires de la Commission Al la
demande de la Commission.

Article 2. Interpritation

La prdsente annexe est interprtde en fonction de lobjectif principal visant Al permettre
Al la Commission de s'acquitter de sa tche, d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses buts
d'une maniare compkte et efficace.
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Article 3. Personnalit juridique

La Commission possbde la personnalit6juridique au Royaume-Uni. Elle a notamment
la capacit6 de contracter, d'acqu6rir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, ain-
si que d'ester en justice.

Article 4. Biens, fonds et avoirs

1. La Commission, ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'il se trouvent et quel
qu'en soit le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oo la
Commission y a express6ment renonc6 dans un cas particulier. II est entendu, toutefois, que
la renonciation ne peut s'6tendre des mesures d'ex6cution.

2. Les biens et avoirs de la Commission, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le d6tenteur, sont exempts de perquisition, r6quisition, confiscation, expropria-
tion et de toute autre forme de contrainte ex6cutive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives de la Commission sont inviolables. Le terme "archives" s'entend de
tous dossiers, correspondance, documents, manuscrits, photographies, films et enregistre-
ments appartenant la Commission ou d6tenus par elle, ainsi que de toutes les informations
y contenues.

Article 5. Exonirationfiscale

1. Dans le cadre des activit6s officielles de la Commission, celle-ci, ses biens et ses
revenus sont exon6r6s de tous imp6ts directs du Royaume-Uni, y compris les imp6ts sur le
revenu, sur les gains en capital et sur les soci6t6s. La Commission b6n6ficie du meme
d6grvement fiscal s'agissant des taux ext6rieurs ou autres taxes ou taux locaux sur les
locaux officiels de la Commission que celui qui est accord6 d une mission diplomatique.
Les taux ou autres imp6ts ou taxes sont en premier lieu pay6s par le Gouvemement et la
partie perque en r6mun6ration de services particuliers rendus lui est rembours6e par la
Commission.

2. La Commission adroit au remboursement de la taxe Ala valeur ajout6e pergue sur
le prix d'achat des v6hicules automobiles neufs, ainsi que du montant, lorsqu'il est nette-
ment identifiable, de la taxe A la valeur ajout6e pergue sur le prix d'achat de biens ou de ser-
vices repr6sentant une valeur importante et n6cessaire A lexercice des activit6s officielles
de la Commission. A cet 6gard, il est pr6vu que les demandes de remboursement ne pour-
ront etre pr6sent6es que pour les achats de biens ou de services fournis de faqon r6p6t6e ou
portant sur des quantit6s importantes de biens, ou occasionnant une d6pense consid6rable.
I1 nest accord6 aucun remboursement pour des biens ou des services d'une valeur globale
inf6rieure A 500 livres sterling.

3. La Commission b6n6ficie d'un remboursement de l'imp6t sur les primes d'assuran-
ce et de la taxe sur les billets d'avion pay6s dans lexercice de ses activit6s officielles.
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Article 6. Exoniration des droits de douane et d'accise

1. Les articles import6s ou export6s par la Commission et n6cessaires d l'exercice de
ses activit6s officielles sont exon6r6s de tous droits de douane et d'accise et de toutes autres
taxes ( l'exception des paiements repr6sentant uniquement la r6mun6ration des services)
et sont exempts de toutes prohibitions et restrictions d'importation ou d'exportation du
Royaume-Uni.

2. La Commission a droit au remboursement des droits (de douane ou d'accise) et de
la taxe d la valeur ajout6e perqus lors de limportation des hydrocarbures achet6s par la
Commission et n6cessaires d lexercice de ses activit6s officielles.

Article 7. Limitation des exonirations

Les exon6rations en ce qui concerne les imp6ts, droits et autres charges au titre des ar-
ticles 5 ou 6 ne sont pas accord6es dans le cas de biens ou de services achet6s ou import6s
pour usage personnel par un repr6sentant, un fonctionnaire ou un expert de la Commission.

Article 8. Alijnation des biens exonjrjs

Les biens qui ont 6t6 acquis ou import6s conform6ment aux articles 5 ou 6 ne peuvent
6tre donn6s, vendus, lou6s ou c6d6s de toute autre manibre, d moins que les autorit6s appro-
pri6es en aient 6t6 avis6es au pr6alable et que les droits et imp6ts requis aient 6t6 acquitt6s.

Article 9. Fonds, devises et titres

La Commission peut recevoir, acqu6rir et d6tenir tous types de fonds ou titres au
Royaume-Uni et en disposer librement.

Article 10. Acheminement depublications et de communications

1. L'acheminement de publications et autres documents d'information exp6di6s par
la Commission ou envoy6s d celle-ci ne fait lobjet d'aucune restriction.

2. En ce qui concerne ses communications officielles et le transfert de tous ses docu-
ments, y compris le droit d'employer des codes, d'exp6dier et de recevoir sa correspondance
par des courriers ou valises scell6es, la Commission jouit d'un traitement non moins favo-
rable que celui accord6 par le Gouvernement d'autres organisations internationales.

3. Aucune censure nest appliqu6e aux communications officielles de la Commission.

Article 11. Reprisentants

1. Les repr6sentants jouissent, pendant lexercice de leurs fonctions officielles au
Royaume-Uni et au cours de leurs voyages d destination ou en provenance du lieu de la r6u-
nion, des privileges et immunit6s suivants :
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a) L'immunit6 d'arrestation ou de dMtention et de saisie de leurs bagages personnels
et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions (meme
apr~s l'ach~vement de leur mission), y compris leurs 6crits ou leurs paroles, l'immunit6 de
toute juridiction; cette immunit6 ne peut cependant etre invoqu6e dans le cas d'une infrac-
tion au code de la route commise par un repr6sentant, ni dans le cas de dommages causes
par un v6hicule conduit par un repr6sentant ou lui appartenant;

b) Linviolabilit6 de tous les papiers et documents;

c) L'exemption, pour eux-memes et les membres de leur famille vivant avec eux, de
toutes mesures restrictives relatives l'immigration, de tous frais de visas et de toutes for-
malit6s d'enregistrement;

d) Le droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la correspon-
dance par courriers ou valises scell6es;

e) Les memes facilit6s en ce qui concerne les restrictions mon6taires ou de change
que celles qui sont accord~es aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission of-
ficielle temporaire;

f) Les m~mes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne leurs bagages personnels que
celles accord6es aux agents diplomatiques;

g) Tous autres privileges, immunit6s et facilit6s compatibles avec la pr6sente annexe
et dontjouissent les agents diplomatiques.

2. Les privileges et immunit6s d6crits au paragraphe 1 ne sont accord6s A aucun re-
pr6sentant du Gouvernement, ni A aucun citoyen britannique, citoyen du territoire britanni-
que, citoyen britannique d'outre-mer ou ressortissant britannique (outre-mer).

3. Les privilkges et immunit6s sont accord6s aux repr6sentants afin de leur permettre
d'exercer en toute ind6pendance leurs fonctions dans le cadre de la Commission. Un Gou-
vernement peut et doit lever l'immunit6 accord6e d Pun de ses repr6sentants dans tous les
cas oO, son avis, l'immunit6 empecherait que justice soit faite et celle-ci peut etre levee
sans porter pr6judice aux objectifs pour lesquels elle a 6t6 accord6e.

4. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des privikges et im-
munit6s auxquels un repr6sentant peut avoir droit au titre d'un autre accord international.

5. La Commission convient avec le Gouvernement des r6unions auxquelles le pr6sent
article s'applique et communique au Gouvernement les noms des repr6sentants ces r6u-
nions avant leur arriv6e au Royaume-Uni.

Article 12. Fonctionnaires

1. Les fonctionnaires au Royaume-Uni :

a) Jouissent (m~me aprbs avoir quitt6 le service de la Commission) de limmunit6 de
j uridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans lexercice de leurs fonctions,
y compris leurs 6crits ou leurs paroles; cette immunit6 ne peut cependant 6tre invoqu6e dans
le cas d'une infraction au code de la route commise par un fonctionnaire, ni dans le cas de
dommages caus6s par un v6hicule conduit par un repr6sentant ou lui appartenant;

b) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
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c) Jouissent, de meme que les membres de leur famille vivant avec eux, de lexemp-
tion de toutes mesures restrictives relatives A limmigration, de tous frais de visa et de toutes
formalit6s d'enregistrement;

d) B6n6ficient des memes privikges en ce qui concerne les facilit6s de change que
ceux accord6s aux membres de missions diplomatiques de rang comparable;

e) B6n6ficient, pour eux-meme et leurs conjoints et membres de leur famille vivant
avec eux, des memes facilit6s de rapatriement en temps de crise intemationale que celles
accord6es aux agents diplomatiques.

2. En sus des privilges et immunit6s pr6cis6s au paragraphe 2, le Secr6taire ex6cutif,
ainsi que son conjoint et ses enfants mineurs jouissent des memes privikges, immunit6s et
facilit6s que ceux qui sont accord6s aux agents diplomatiques, conform6ment au droit
international.

3. La Commission communique au Gouvemement les noms des fonctionnaires avant
leur arriv6e au Royaume-Uni.

Article 13. Imp6t sur le revenu desfonctionnaires

1. Les fonctionnaires sont exempts d'imp6ts sur les traitements et 6moluments que
leur verse la Commission.

2. Au cas oh la Commission instituerait un r6gime de pensions et de rentes en faveur
de ses anciens fonctionnaires, les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas auxdites
pensions et rentes.

Article 14. Sicurit4 sociale

Les fonctionnaires, en ce qui concerne les services rendus A la Commission, ne sont
pas soumis aux dispositions d'un r6gime de s6curit6 sociale institu6 par la 16gislation du
Royaume-Uni, A condition que ces fonctionnaires participent A un r6gime de s6curit6 socia-
le 6tabli par la Commission ou A tout autre regime approuv6 par le Gouvernement.

Article 15. Experts en mission

1. Les experts en mission pour le compte de la Commission (autre que des fonction-
naires vis6s A Particle 12), lorsqu'ils exercent des fonctions aupr~s de commissions ou lors-
qu'ils accomplissent des missions pour la Commission au Royaume-Uni :

a) Jouissent de I'immunit6 d'arrestation ou de d6tention ou de saisie de leurs bagages
personnels;

b) Jouissent (meme apr~s avoir cess6 leur service auprbs de comit6s ou laccomplis-
sement de missions pour la Commission) de l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne
les actes accomplis par eux dans lexercice de leurs fonctions, y compris leurs 6crits ou leurs
paroles; cette immunit6 ne peut cependant etre invoqu&e dans le cas d'une infraction au
code de la route commise par un expert, ni dans le cas de dommages causes par un v~hicule
conduit par ledit expert ou lui appartenant;



Volume 2309, 1-41164

c) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous les papiers et documents;

d) Aux fims de leurs communications avec la Commission, jouissent du droit de faire
usage de codes et d'exp6dier et de recevoir des documents ou de la correspondance par
courriers ou par valises scelldes;

e) Bn~ficient des memes facilit~s en ce qui concerne les restrictions mon6taires ou
de change que celles qui sont accord6es aux repr6sentants de gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire;

f) B16nficient des memes immunit6s et facilitds en ce qui conceme leurs bagages per-
sonnels que celles accorddes aux agents diplomatiques.

2. La Commission communique au Gouvernement les noms des experts avant leur
arriv6e au Royaume-Uni.

Article 16. Objet des privilges et immunitis : levde

1. Les privilkges et immunit6s accord6s d la pr6sente annexe aux fonctionnaires et
experts de la Commission ne sont accord6s, non pas pour leur avantage personnel, mais afin
de garantir leur ind6pendance dans l'exercice des fonctions qu'ils remplissent aupr~s de la
Commission.

2. Le Secr6taire exdcutif a le droit et le devoir de lever l'immunit6 (hormis la sienne)
dans tous les cas o6, Al son avis, celle-ci emp~cherait que justice soit faite et, le cas 6ch6ant,
peut 6tre levee sans porter pr6judice aux intr~ts de la Commission. En ce qui concerne le
Secrdtaire exdcutif, la Commission peut lever son immunit6.

Article 17. Coopiration

La Commission collabore en tout temps avec les autoritds approprides du Royaume-
Uni afin de faciliter la bonne marche de ladministration de la justice et d'6viter tous abus
auxquels pourraient donner lieu les privileges, immunit6s et facilitds pr6vus d la prdsente
annexe.

Article 18. Consultations et modification

A la demande de la Commission ou du Gouvernement, des consultations ont lieu au
sujet de la mise en oeuvre ou de la modification de la prdsente annexe. I1 pourra 6tre donn6
effet Al toute interpretation ou modification par un change de lettre entre le Gouvernement
et le Secrdtaire exdcutif agissant au nom de la Commission.

Article 19. Diffjrends

Tout diffrrend entre la Commission et le Gouvernement concernant l'interprdtation ou
lapplication de la prdsente annexe qui ne peut 6tre rdgl6 par voie de ndgociation ou par tou-
te autre mdthode convenue est, A la demande de Pune ou lautre partie, renvoy6 pour ddci-
sion finale d un tribunal de trois arbitres. L'un des arbitres est ddsign6 par le Gouvernement.
Le deuxibme est ddsign6 par la Commission. Le troisibme, qui preside le tribunal, est ddsi-
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gn6 par les deux premiers arbitres. Au cas o6 un arbitre nest pas d6sign6 dans les trois mois
suivant la demande d'arbitrage, ou si les deux premiers arbitres ne peuvent s'entendre sur la
d6signation du troisibme dans les trois mois suivant leur nomination, la demande du Gou-
vernement ou de la Commission, le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage
procbde la nomination ou aux nominations n6cessaires.


